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improvised m at t B in Call ember 18 between
Cornelis Huls co ed by, twointer vidah Fu’ad and Mr.
Vivien Moline Dr. "Mugqgtadar n, d slamic Studies and

Associate Profes at th

head of the English har University, appears to

be a good illustration of*% dainly Iﬁhtﬁmmfﬂeﬁe
media in intercultural dialogue, thi 6ting was also e

into \is uTEy 3 dCI phobia." 'Further e t group
velgped their ow ghts on the eople deal to

n&pi on d ideas throu ﬂhn e and/fo | <
DAL CACE AR TRA MSLATLON S
ul sked “the" interns "to” writ eir’ reflections’ of this “meeting

without specifying the focus of this report. He found it interesting that we

ersity of E Dr. Hassan Wagieh,

had followed two different approaches to reviewing this meeting. He then
guided us to discuss the two different views with each other and write this
short introduction to our two papers. French intern, Vivien Molinengo
decided to opt for a theoretical study of the sense of language and the

implementation of the notion of responsibility in the fields of politics and the
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media. Egyptian intern, Sayyidah Fu’ad focused rather on the question of
Islamophobia as a manifestation of the misuse of language and its harmful
consequences. The distinct social experience of both the interns, as well as

their own intellectual backgrounds; explains this significant difference. These

diverging ways of dealifig with this meeting c6hstitute a real opportunity as

they illustrate the dimportance of intercultural dlalo ue in order to grasp the

numerous mea nt. Because each of the interns viewed this

meeting in a wa 1 on/sp s, the juxtaposition

m

ideas iltimately ~ to be complementary,

of their parti

makes this re insi refle abo sal question of the

good use of la ein

Arab-West Report, E
Title: Dealing witk

dialogue: A theoretical frameworl

I mmun ased on tain frames
etical

AT ﬂ"‘ﬁ“lfl *t"a'yﬂ N pﬂ“'c”l' ﬂe T 1? iy

conV|c ons, experiences, feelings, and share beI efs which, all Q N;;er
help to form a scheme of interpretation. In this way, everyone deals with a
social event with which he or she is confronted by sifting it through his or
her own frame of reference. Furthermore, different groups may also share
the same frames of reference, but apply them differently, according to their
position in society and their different ways of thinking about particular social

events. For instance, a particular group could paradoxically be described at
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the same time as both the victim and the aggressor, due to contradictory
perspectives held by two people involved in the same event. Using the

example of the Yom Kippur War, Dr. Hassan Wagieh explained that this

historical event is seen in Egyptras-an.Egyptian semi-victory, and even a

success in first days ofiwar. Israeli propaganda; however, lends credence to

g the conviction that Isréfwould be able to re-

an lIsraeli victory,

ea exemplifies the Famous George Lakoff’s
d by D gieh and with which Lakoff

ritte beginning of 1991. Itis

conquer its lost

one-liner “Me

started a work t the

se of |2 age th 5 attention. This is
o DrisWagieh's

tin t

this danger, i

especially the ccor the way metaphors

could be used t nage conflicts.

Two main sorts of d » n E ﬂENTEE mﬁ
are distinguishable. The first~-comes clo: belng p
. " .

INVEE
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appears to be more prescriptive. In other words, the discourse will focus on

the features of a group by comparing them with the major norm, or at least
with a norm which is recognized by the group describing the other. Three

consequences appear to be noteworthy:

First, this idea that a preventive discourse could lead to a subsequent
phenomenon aiming at the sanction of the deviant group compared to the
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social norm. If the latter could have a legal translation, which appears so to
be a formal regulation of the society, it also has a more informal facet,
precisely because the main social codes or imperatives determine social

behaviors and ways of thinking: he. case of formal regulations, a legal

process is planned to_sanction social misbehaviers by the implementation of

law. Informal sa ] hose manifestation could for instance be social
exclusion or se ist concerning the violation of the main
norms and the i g betwe e particular behavior of the

strange group . =

Secondl pre e dis e CQ be subject to an

exclusionist p s, aeccording which onsiders its own

references, val and nore

as the onlygtolerak s. A facet of this

exclusionism appears tc calls “closed religious

discourses”. In fact,

cus on non-negotiable
. THECENTERFOR:

i e gro y i i ental

i s the possibility of any dialogue ith this

f i ity It of suchan exclusionist/stan ould be the
dialogue. fact, any ialogue idea

Bl 0 Gkl efhocoTo kol e Tl e S

communication without any strategic view or ambitions except the

identity dogmas, for exampl otio

establishment of dialogue as a means to understand one another, not as an

instrument of domination.

Finally, ignorance of the other plays a crucial role in negative
characterization. Precisely due to the lack of purely descriptive discourses

about unfamiliar groups, whether they may constitute a religious community,
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a diaspora, or a particular linguistic group, there is a real lack of analytical
thought which characterizes the relations between all these groups. Put
simply, if members of one group could get accurate information about
another, they would be ablestodiscuss. the characteristics of the latter,

especially the negative cets. This could be a first step in the struggle

against prejudicesfuel abusive simplifications aimed at the defamation
= — ?a‘
of unfamiliar gg 2 major technical difficulties, which could

nowadays pre of his ic Jr. Mugtadar Khan hopes to

create a kind bringing te r scholars from different

ation to users from

I

/.

d to_raci egative depictions.

es in r to > reli

countries and

all around the d at to this | to ainst a dangerous

essentialism anc 5 that

plificatio

Nonetheless, “this /- ive and prescriptive

lays a crucial role in

GHERER.

ly geuUrS ryedi rs rie 0
d convictions, hut t [ ar'ta b : v‘; tant as
at is.explicit ription. The discrepancy, [ S be e
signifier and the signified, itutes the foundatio his interpretive

amtiobion, [ Texellag: weill al pitwrek, gt hasubaditving ikahings.

Concerning texts, Dr. Hassan Wageih emphasized the use of metaphors, and

discourses often appese

guage
the process of moving from. ar ..-- des

the way this stylistic device can lead to a degradation of the dialogue
between different groups. Metaphors benefit from a wide range of influence,
precisely thanks to their spirit-catching power, which makes them easy to
understand and remember. In this way, metaphors can be used as a mass
tool, targeting whole groups of people, and more precisely the ignorant part

of a group. In this way, the public does not receive reliable and, most
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importantly, objectively descriptive information about other groups.
Furthermore, several researchers could have pointed out the use of

negatively-connoted metaphors in order to dehumanize a given group,

notably by representing its members-as-animals. In preventing its own group

from any feeling of guilt, this constitutes the first step in the beginning of a
sometimes violent{process. Because-of its seducf?%sg power, metaphor can

become a dange ey are used

to denigrate the identity of a

group, catchin by’of appealing expressions.

—_—

Images al efit, ¢ fr thei atching power, and it is

ess the t tha could be at least as

extremely img

meaningful as , Ang ays cakries imp J. A recent example

can be found e camn gn for the dan..on aret construction in

ing the Swiss national

Switzerland. In this casé A /

flag dotted with mina uch a icture ::E) ears, of
ta

€ s G e

la fepersua (o nati eptity

i ] - k of knowle 1e reality

ther gr iS\phenomenon of negative p Is, precisely
ecause the peop ' make' their own analysis to process

the fmiges blaced Hefore tinlland so Earlogtertaly bectpr]erer] ithae

any preliminary examination of them.

course, to be appealing to-dang N3

This process is still stronger when it goes beyond the individual to spread
to a group, sharing the same frames of reference, ideas, convictions and
values, and dealing with other groups through closed discourse. Each group
tends to evaluate a text or a picture on the basis of its frame of reference,

which depends itself on the social, political, economical and cultural position
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of the group. Dr. Hassan Wagieh thus underlined the fact that even if some
Copts view every picture depicting the Pope Shenouda and the Shaykh of Al-
Azhar as proof of the unity of these two elements of the Egyptian nation, it
could at least constitute a_goed-start-in_giving effectiveness to this unity,

precisely because this ture is, of course, hugely symbolic. Although some

people denounce latent hypocrisy of such a Bigture, arguing that it is
' N

essentially the It ent propaganda

“hiding deeper-laying
tensions, one 3 stitute least a positive sign sent to
the Egyptian [ in gé to' the Ca particular, even if

ed b

the resentme S repre ation @ be understandable.

ignified should be
ed by media to the

Finally, the 2pangy betweenithe signi
)f the

of

/

politicians, and activi , order to take a stand on a

particular issue, it also see ms that each greup analeHEdgE’NIEEHVFQBh

i etation ial. i cess of linterp C S in
i nces as  well : 3 |
i ss ons, g es ind ] ween

B bflols Do o Bl okl o Bl

can, of course, be the intent of the author of the text or picture, but it can

analyzed in ter ty of interpre

public. If the u pictures by journalists,

also be the consequence of the way a group interprets a text or image. That
is precisely why the accuracy of information should be the priority of every
media outlet when they deal with emotive issues such as religion or identity.
Objectivity would thus appear to be better-suited to press articles and
pictures that do not allow for wide interpretation. This does not mean that

no discussion or questioning concerning these articles and pictures should
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be allowed, but rather that they would benefit from an accuracy that prevents
any damaging interpretations. In other words, any article or picture should
have boundaries, and these limits should be obvious, visible and clearly

defined by its author. The issuessshould. be clearly explained along with the

actors involved and their particular stances, to prevent the generalization of

ideas which, when' not rest icted to a partlcular ﬁeld and context, could

become the orig d misunde tandln Transparency on the

part of journa and gardi ir information and sources

would also gc¢ ding the of misinterpretation and

g we
e da
go

confusion. T Inter tion ded, as it no longer

S

works as a tog peo inds knowledge vacuum

created by inac e, preschiptive ts is reple objective, accurate

information. Coupled wij ation _ip of information, this

ould constitute a way to

~ THECENTER F[]R

narrowing of the spad

resolve latent conflicts bet n

s
thought a deal with sensiti
edia, \tha dience, possess th
ions, t ard pro

D d Lol b B BBl b, bl

historical events. Civil society surely also has a role to play in this process,
seeing as its institutions could sometimes benefit from a certain
independence. In the same way, Dr. Wagieh’s desire to establish a
publication delving into the sense of language and its different uses and
manipulations, in particular in the case of conflicts, could appear to be a first
step in the consecration of responsibility as a guiding notion. We should

never forget that the field of mass media currently appears to be, above all
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else, a business. This explains the profusion of eye-catching headlines and
appealing pictures; it is a well-known fact that sensationalism is clearly

profitable. The real question, then, is one of knowing how modern journalism

can deal with the social reality-o e.identity issues and promote peace
through responsible reporting. '
Arab-West Report, Dece
Title: Dealing n intercultural
opha

Fu’

dialogue: |
Author: Sa

After the f the the @

oviet em ng ideology or belief

system that sta in of tota

/, inance-commercial,

political, and to sO Muslim communities.

Another factor is the hist etlt\mftﬁmﬂﬁam
Christianity for geographical do ance and follo

T
DTELUSTECAND. LAALSLALLUNS,

future confrontation between Christianity and Islam, some political forces

consider demonizing Islam and its followers a useful tool in their hands.
They would need to win the majority of public support in the West to carry

out "a clash of civilization"(1). In light of that, the question that arises is,

(M http://www.islamonline.net/servlet/Satellite?c=Article_C&cid=1203759272795&pagename=Zone-English-
Euro_Muslims%2FEMELayout
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"Why is the West focusing on Islam?" All of these factors can shape suitable
circumstances that push a researcher to discuss Islamophobia in articles,
reports, researches, conferences or meetings, like this with Dr.Hassan

Wageih. Consequently, this report-discusses "Islamophobia" as discussed by

Dr.Hassan Wagieh. N

The term "Is yphobia" is one<of the terms most frequently used in

media and acad elated to intercultural dialogue and formal

and informal 1 ns ab N “world and the West. The

—_—

central proble day i ology most closely

follows the la nts.

d a creative solution

o ty of Islamophobic

eved only through the

The phe on @ amophobiatis o
is needed to a st stop the escalation in

. Thi

language and ac S i

d“strategy for negotiating

scross platorms. we e HiCHITEAT O

TRCELTURAL

1l eyt s Tl b

descriptions that see Islam as a static religion that does not have features in

development and i

across platforms. We need

common with other cultures.

2) The second level is represented in the refusal by fair-minded individuals
and groups in the West on the hostile discourse of Islamophobia.

Islamophobia, according to British Foreign Secretary Jack Straw’s 1997
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report, means fear without basis from Muslims resulting in practices

characterized by discrimination against them and exclusion.

The term "Anti-Islam Propagand

S

Dr.Hassan Wagie ussed the propaganda to

ify "Islamophobia" and

the role of 1g it. He..has referred to theories of

propaganda-es ] Azaze his perspective about this

the ict: \

g, N Wagi

topic.

The manage

During the meé cdussed the issue of

as defined some logical

- = H{-CHTER FOR

AIERCHLTHR

B4R 10 Gt & BT ffei St IfﬁmN“Sk

and the practical examples. In spite of the previous lines, | can shape an

"Islamophobia" as a

ways to manage this confli

opinion about the issue of "Islamophobia” as following:

As long as the term "Islamophobia” includes the perception that Islam has no
values in common with other cultures, is inferior to the West, and is a violent
political ideology rather than a religion, we should analyze this issue
accordingly:
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Firstly: This issue should be identified as a conflict between the Islamic

values and the Western values.

le conflict becag it is an ongoing conflict.

e following elements:

Secondly: This is an

Hence, it can only

1. Target: Th tween Muslims and

the other reli rimination against

Muslims.

3. Methods: The co

other religious groups i

without dealing with th on@s a;ami
- ] D

DIALOGUE AND TRANSLATIONS

ing Muslims as well as

e L
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General conclusion

Islamophobia exemplifies thesdangers inherent to the misuse of language.

Imprecision, emotion and sensationalism%reaten the neutrality of

ack of education, do not

language, especia hen people, due, in part, to a I

benefit from t ary to apalyze the .dangerous appealing
discourses. St g e misuseé ld necessitate the launch,
or at least the orce process o bonsibility. The civil
d in

ecially b

society, thro net of NGO associations, could

his

sensible information

play a great ro

ess, e

hinged on the crossing of rces and the_comp / of discourses. This

plural presentation of t on. In this way, as well

() =
as they can fuel the re e the figurehead of the

s orgf GEAPIER-E

peacemaking process.

Fknfnd E'alslglEa' nAsuNdeI}tanFmB bl Ak B 5

appease the current social relations as well as a tool to educate children to

the sensible exercise of language in a peaceful perspective.
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